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Abstract

Maritime professional vocabulary is closely tied to various aspects of work within the maritime
industry, such as production, daily operations, and training. Misuse or mistranslation of the mari-
time professional vocabulary can lead to misunderstandings, confusion in communication, equip-
ment safety risks, and potential threats to the safety of ships, crew, and the environment. This ar-
ticle aims to explore the translation standards and strategies in the field of maritime industry. The
author focuses on the translation of maritime professional vocabulary found in the International
Maritime Organization Standard Maritime Communication Phrases. It seeks to uncover the guiding
principles and strategies for translating these specialized maritime phrases. Additionally, it aims
to emphasize the importance of considering linguistic and cultural disparities during the transla-
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tion process to enhance the accuracy and quality of translations.
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1. 5|15

AR E RIS S, W Rt . i E MW 6 UE VAR Lok 25 R AR AR RIE BT AR e
HEOE, A E SR In S8R A KA . IEH, B8R i AR [ E SR R 5 AN
VEAR S B WA, . TEIX SR IS, Qo (AN [R5 55 IO B3 4 eI 28 1 1 A 7 W Ao 1
{E AT 58 R A

BAh, WEEAAUTSE — AT REFEE AR, A bR A AR B A R B R .
o S AT B AR R S RS SR FIEAE T RRE ARG, S . N R B 4
R, EREEAI A, B TAE A NEE, ROV B EAM AR 15 B AT 5 4 1 P A v 2 450k
FIRRSE R, EREIEIE RS B1E. ACK L (E bR H A SRR FIEE HIE) P8 liais
FIBIIE N, PRI DR A B i ) 5 SR, 5 T B v VA S Al AR 26 P A e 1 R T
2. {EEIIRC
2.1. EHENX

S FA TS ) T SCIHAT T SRR LRIy o EIE SR F(2016) 18 HY T U A4S s Al b
AHRFI, i IEM. WU ERSE Wk S SR M AR IS AT B YA R AR
Wk TlEAE . b1,

ASCH RN R X B, R T, BUE. eI,

2.2, @EEIEA LAY

WBHEEIAC SEESTIMEE, IFBEEEERNEII. 457, BiEzd. BEE R aREiE A
AT . U SIS IR QE LSO WL AR RS VTR R ARAE (A0
Big . ARRERY XS BERE AP ARIBANEEES RG . WG 3562 DL 3 22 S ARAE U
Min e SR A W D RARERIESS) . X ST VR TR AR i B R — bR e AR B I E R, 6T
HAH ) TAEN SR U R 2
3. BELIACHRER
3.1. FWRBCE X R EFid

H B VARV A 58 SO B, HEMENC B N T 2 N T8 AN s, an TREA ORI 2] (R,
2022). EAITEE3] g TCIE R eSF XURAR, 2022). HEFHALI[4] B WIES, 2014). 2524[5]-[7]
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CERIPEAT, 2017; FHELL, 2018; Ml #ik, 2022). & THRTEIE[8] [9] (GKEL, 20165 FKHH, 2019).
RE[10] [11] (FEAERNS JEseff BKRERMR, 20145 5K, 2015). RISSIEIE[12]-[14] (F5cAR, 2015; MR,
BT R, 2018 FEICHE, 202155, EFIEHAFER R IERTT T & AU A L lEis, il
XM, JuisE, ert, XRAR(2022) A EEERFE AT 1 RALIEE T ETCRHIE X RAUE R3], T
WELL(2018) 5 T ThREH IR 45 | 2 R IR I 9 1R SIS [6]. 7KB(2016)7E ESP # A T FIH &= RHE K
WS T RIS AR XA [8].

FAN, WENVRNC R RS R . 1) BB LRSSy R A, W, YD IES(2014)
T A R T TERIIE A LSRR, W M AEBI A — R 80T X AL P SLA R IR, XBS%
HSCEAR B T TEBAT A bk T IRME[4]. 2) FeAAEar e R . 7K (2015)F8 H7EZ0M  “ Examples
of short bones are the wrist and ankle bones” 1X#JiEH ] “ankle bones” #EIFEN “BRE” , HEFTEE
CHRET B CBRE XML, XERFETRC R RS R T A, SURFARRE[]. 3) FRAERAE
2R X s B PSS XU (2022) i 1 5 2 R S XS TE R K IS A 40 fault. malfunction
failure #MEEIEN “IfE” , (HIXUSIEIECH — /N2 RAE N8, fault 802 BIH, 1 failure
TR R AE MR RS, B2 RAE R MEE. B, fuel 5 oil AHENFEE “W” . (HATEIRR
W, R AREI[3]. X B VAR 1R B 2 i R A AN 0 L AR A

Rl 75 B0 B b ARN f  SSH BIRA RIS . B A3 S 3 ) AR ey ) Y 2
REE A, AU 15] [16] (MFILKS, 20105 2P, 2020). HpE 2ERHk 4] (BH . WIESE, 2014)
R & ZE ARSI 17] (Nation, 2001). & LHIAFSLET: 1) 2K, Ik HAA(2010)F5 Lk idis 3 24,
ARG TR BOVHES[15]. PVEE(2023)F5 tH Tl ialiC i A5 1T i (jargon) [18], {H A7 52 #
IWAARIER A OE . 2) 24t WP, PWIEZRQI4) N R KFK L E BN, EiiEs
BT BOR R 58 YR EE S HIE S/ 5 [4]. 3) #EiEE, W1 Nation(2001)45 HE Vs A4S &
ERE T HB17].

3.2, [EELIELCHREGR

S b A= 4 N0 71V 2 S S SR i Iy 1T e 2 £ i AT Y IR B s A TR 1 B S R
TESR Q01 ER TS T F A L) TR RE SCRIRLTEAL [ 1 [4] . 5K BEIE(2010).445 T E BRifg A 29 AR5 Al
E X RIER T, EENEAREA S SCHESN R PR, A RRIBEME P S mnsee, bk
FARARIEAE LI H B, ARSI [19]. RiR(2005) 8 1 g SR 0 18 (1 1A VA4 A S HL R
[20]. 34, SKIEIE(2010)H/NE IR 7 2 2 9t A AT 19]. AR 555 5 (2003)48 Hh 1 98I
MR Mg S AR IR R [21]. REEQO1)MNIEAB A AR LML S 73 b 1 Brif = 2 29 FH 3 i
#HME[22].

4. BEEIIRCEEEREN
4.1. EdeEm

T S AU ) ARV A S R oMt DRI B PR I A b 7R AR BB S5 AN A A A7
5, BIREL IS AT BA MO, B 5 0 SCA AR R € i U Rk & 3. B, “RRAR”
TEJEC R BE T LU “vessel” B “ship” , (HIEMGFHEAUIHF, “vessel” HZFEREM, 1M “ship” NI
T M, B R 1] % ) 30 R ) T SE BRI A o Hi— 19 AT A L B 3R T A 5 1) [
AMIEIRFRIATR T UL A [FIRERT,  an SRR 7 M AR 0 O i 03 )RR, FROT M R AN
GURIRLA LB B0, “backing” For “RUEIER 7, B KR FGSI BT AR AR[23], AR <
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Syt

By 8 “PERE” o “bob-cat” AJE “REEM” , MR CEAENL” . BI “EOR AN N HTE RO S oA
AT AR /N JE AT L ¢ “segregation” AN “ B ANE R . SR 2B A I TR B B B Ok
M “Fase” , BI-F &b s D8 2b 2 Te W) o0 b, AR ERAE — 275 [23]; “union purchase” A&
“RT o, T CERMARME” . BT AR AT Bk, AR AT EAE T BT, Sy AR
fiZ4h23].

4.2. FEEMEN

AR B e 5 LR RS e, B O SURR AR . D, AT 7556 R BRI AT A
/& “navigation rules” B “nautical rules” , {HEARSE )& HFHSURAINERARE , AR R R 75 2Lk
PR NGIE T AU R . 4, (E PR A S br ki S am /5 TS ) $if i oeil b pg —Lein g B i b
NICHAE . FEARAE VTS 85 X i 25 SO, DASGI R FHik. #1W1: may. might. should. could
DY FR AT AR R “ T BL” , AE R DY AN ] 2t iHR A AL AR, VA 5] E R AE 23]

4.2.1. May

YhIE NFETE SR 7 B RV ASGE B “ FRT DAZEARIIE NS ? 7 9 R IR : “May [ enter the fairway?”
MNd: Ul .. RVFBEANENS? 7 5K IRAN:  “QUESTION. Do I have permission to enter the fairway?
[23]”

T, I ANTER S IR el AT s O i R L XTI R aE, AT LR G A
FEIL BT e ULE N SIS C A T Us N, D7 (B0 is R ) S, $ERTEsE . 54h,
“may” ANTTRERRHEERC “TTLL” , B GG ORI MEIENUAT ISR RN E A B L UG AT, B
G ZE G AR E R R ZE . RIS SR AR IR DL A inl T S E Y, R DT AR VR T R
UNRCER

AR, R TT AT K. ANREE: “ORAT AEARTIE . 7 SE3C3KIA N “You may enter the fairway. ”
Moiji: %, RFHEANTIE. ” JECRIAN: “ANSWER. You have permission to enter the fairway [23] ”

FE B SN 71 RIS, WANERAEH “may” IXANHIE, BE CRTRLY XANFIR, B S ERORE, ik
X7 R LR AN PUE IRBE R, A A ZEATE # AT L
4.2.2. Might

PLUE NTER IR IR AREUL:  “FRIFHEANUE. 7 HCRIAN:  “I might enter the fairway. ” Nijt:
“BE. BEBIEANIE. 7 HEEREA:  “INTENTION. I will enter the fairway [23].

HAREREUEANK SR HE, AR RmUE AR 4, AR R B9 S RvrE X4
i (ERVE NEYERAGEMA A “might” IXANHIE.  “might” —iafidE N RV K AEMFE, HFHIX
—HE R AE R LRI 0 R 1 A\ AE U W B A ) S R 1 “might” 07 ASBE WA R0 IE
WENRASMOXA N . AT BRI PP B R, BE AT DM “will” SRR IR
4.2.3. Should

PETE NAER IR AN RE UL : “IRIIZAE B3 #iti Pl . 79 SR N: “ You should anchor in anchorage
B3. 7 Miik: “E. 7F B3 il SRR AN “ADVISE. Anchor in anchorage B3 [23]. 7

BHAMIEAEELEECREMEE, MBSt Uid AR B KRR BIE R AR 3 L
WA, ZedFIIil, ¥ith “ADVISE” . fER @ AANER, Uith N2 f A “should” —iA,
K12y “should” —ia] HARINE, W& ANEERX — @R ERELE, RDAPITHEVOL EEES 1K, 3
CUTER AL AT AT BLo 5348, “ should "t 7] 33k 55 BR BT F AR 1, G 2R 035 A — EL {8 F“ should ”,
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2 Sy AR AR A U TE N b A AR R BB ST A O O TR R AR AR, FRATET DL G
“should” , EHERIEFEWMALR.

4.2.4. Could

Vi 1h NAESRBE RN A fE R B U AREYE:  “IRATREIEBE R fER . ” 983K ARY:  “You could be
running into danger. ” Biiji:  “EE . RIERIAER . 7 HERAEAN:  “WARNING. You are running into
danger [23]. 7

BB ETUELUR, EORERWA A UG R R RS E M RA AR, —Jr T, XEER DURPRAE
S RA AT EE KA. H—J7H, o] DURPCRIUCE G A 5 2, 4 BRI 5 5T 0 ST
8]

4.3. JBFEN

BRI B R E AT G G AR X, RIS S REITEM S —. R H LR
B, OEAE I ORN Bl (1 3E 5 AURS, e A A B R A 92k 7 X, DT R 36 ) 7R A 1k A &
172 71 R 5 51716 [ e P 1 o7 N Y 5 T @ ST AN 0 7 [ 7 A 5 T S
X FANRIZEA R 2r,  # A0 SRk X IX — S S JE B v

R peaE AR R 2R E e, NEARPAPIREE, R 217, EHEEEARRERN
&, Bltn: “Yes, ...7 o RWIBIE AR SRR HIZ R B ER, NMELRIEEREE, BIZ “A7, &M
HERARGERANSE, Fla: “No, ...”7 o BRUUETE AR WS EAME, S, nfEZ “15H
7, JEH AT UOIE NS S E SRR, Flhn:  “Stand by...” BRAITEETE ANASREIRAG X T $E i) A AR B
REAER, TRZEWR “KAEE” . #Hlan:  “No information” .

4.4. FEEEN

1E (E bR RA ST TG E) A =8 lailE T W2 L, fERDHENIE L
MBS AT EIRE23]. A28 b H A 1) =AM = e 3 .

4.4.1. Cable

Cable F/n =& .o 1) EHMAAEMEES%. 2) AN BRYEA RS S4E. 3) —aHt+oz—
WE., & X—HT eSS0 E AN R8s k. S X AT . & X =H TR E S
WS
4.4.2. Berth

Berth B AN o 1) FEMTAA A S5 B v 22 4 R B /KIS o 2) SR vaRD Sk 25 M 48 e It s .
AT IZ A S B AR AR 75 7 45 B o
4.4.3. Check

Check AN Lo 1) EERWAET RIPIRSE—VUIYIEFE M 24 2) M85, 48k i Py
W HEE. S —HTRERSN . & X TR fsidir B .

5. BEERCEFERRE
51. AL RN

TR TR FIE e, BT S AR AN S . A ok 2 T ARE R

BIUNFENTE . MAASEH . AR ARt . R B RFLSEi b mnR, FH8E N T34 R A B IX L R
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B SCNURE . 38R 2 ST S UR A O AR, BN S3R] DLUSE A A4 SR SO Elk R, B
FESURIER IR, R F UK Tl bR .

5.2. BEXTELRER

X LR A AR F O SRR AT 3, BN G AT DL A i O S iR T .
U, SO SCAERIE Ty AR G M L AP 2257, B N R B 5 Al 35 10Rr s, R s R
B35, WAOREH A R BRHER SR SR T L BRI IR T REPTANE S I E R AR AL, BN
SAT DUAT R0 o XU R 38 i 22 -

5.3. BB TR AR SR G

MU S AR AL AT AT B A R RN, RN 52 5 58 70 PR IR AT 458, E
FEARIATE RS SO Bildn, FEREIE S LRI, 5B R R A B 5 R H R B S A%
R R, RS IERE R, T IRE A ARSI R SO IR & Rk . TS, B
N DR CUSE Gy 4 SR SO A5 3, e G B R v (B SORR AR, S 2 o Ak 1k

6. &Eit

EFELWACBEEEF RS NOUR, R ECRRHERCER, FEESS 2R N5,
PR DR B R IAERR PEAN Lol 5, B N S NIRRTk P SR U, RV B FLSE R SRR, B
BNV ATE RS SO . FLU0,  REAETE B USSR 1N D3 E B I R P R R iR A TR U5 2, e
BOCHIR AR o [RII,  EA JR U SR 1N SRS A [FE AR R e 3 G RORIA T 30, WA ORI R 45 AT
BRSO o f i, VR SR U 55 R R N D3 R BT O B SR SC TR SR AT R, MERR TR R )& SO
%, W OREI A AL R SRS

FEHFF LM AR R, B N R AT DA & Ll TS S5ORIE . T 5 0T L SRS AN 1 B A SR 0 AT 7
Bro Tl T SRS EORBH IR SR 2 1 U A O RIIR, B T AR ARy, DA R A 22 g A
BRI AU L ARE o 15 5 X LG S U8 I L JRE = A B ARE S B SR AR TR, g
EEMEETT A0 B OREIRESE SRR TR . 1R B AR S SR R B N DA R S PURIR S, MERRE R IR
S SRS, Al DR 15 1 SR SR

SE 3k
[11 VEisd, %, wBHERESOWM]. KiE: KiEBHE PR, 2016: 13
[2]  SEfEAE. MM CRE B B AR R TR R HEbT )], B 48 TFE, 2022, 12(6): 160.

3] i, JUiEE, b, XIR. A E R R R B AR & R A [0]. RS, 2022(22):
114-117.

1 AR, WIER. AL TRTCRE SCREAR[T]. H EHEEE, 2014(7): 62-63.

1 FREPAL ZRE T VAR SRR SRR A FE )] AR SRR, 2017, 39(2): 239-240.

[6] THeLL. e iS22 T A C BRI BE[I]. AR AT, 2018, 40(5): 203-204.
1 =W, k. AR IR SRR BB SR (7], R R, 2022, 35(3): 12-15.
]

KB ESP MU N AREICS Tl iaC i 5t — Wk T2 REREE R SRR 72 [1]. B ESP #9E, 2016, 7(2):
41-55, 124.

[9] HKWI. % TR S L L (0 B & AT []. JEiEHUT, 2019, 19(9): 32-35

[10] JEfERI, B SAF, dkRAR. 3T R B RV RS S AP & AR AR TE 5 ST IR (0], A R i 48 0 4
,2014, 31(12): 1144-1145.
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[11] ke R ESIHEE R R E S HIG 0] B TR MG 2R IR), 2015, 37(1): 10-13.
[12] R, S oiB B Lanlil rE AR T[], S50 Ra R R 4 (B A 2R RR), 2015(4): 125-127.

[13] #k3e, 24655, RZE. BSIOELWIRIC IR % 2 ——3E T Range XF 2006-2015 4 (&@hrHRY A1 (UEY 7
KW M [I]. TR (G FA 2R A M), 2018(2): 165-172.

[14] FESCFE. PERSA R 45 95 BRI #UF LR A B WA [D]: [t 22008 30). K FMANERE R, 2021.
[15] w3 RiE. LlbiaiC 5w, & B85, 2010(2): 124-130.

[16] &t WEVARNE B G B Al 5 BE )], B30k, 2020(20): 11-12.

[17] Nation, I.S.P. (2001) Learning Vocabulary in Another Language. Cambridge University Press.

[18] FNEE. PURAAE A R HAFAE[T].  ERHEARIE, 2023, 25(1): 10-19.

[19] kil EFREFHALFARIEE CHRIERIGI]. R R, 2010, 31(2): 89-94

[20] 4. W FEEAOGE FRTC R A R R[], RETHEE, 2005(1): 48-50.

[21] =M, WE. EPOEFER MG S HARA W] KIERHEREERAESFIEER), 2003, 2(2): 67-69

[22] Rz, ERATEBREEALRNAR R TN AR, 2014, 22(3): 32-34.
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